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     St. Andrew Catholic Church                                                                 
Archdiocese of Galveston-Houston             

827 Sheldon Road                                              
Channelview, Texas 77530-3511 

(281) 452-9865 
 

 
June 1, 2009 
 
Dear Parents,  
 
I want to personally thank each of you for your commitment to the religious formation of your 
children/youth.  As parents or guardians, you are responsible for teaching the Catholic Faith to your family 
members by your own examples.  Our religious education program is designed to assist you with your 
responsibility of sharing your faith with your children/youth by supporting what is being taught in your 
home.  It is not possible for our catechists to teach all of the important elements of our Faith and prayers 
while parents are not bringing their children to Mass every Sunday or teaching their children the basic 
prayers.  Unfortunately, we have had many parents who bring their children here for religious education 
classes; however, they do not come as a family each Sunday to Mass. The Mass is supremely more 
important to our Faith formation than any other classes.  In the introduction to “The Constitution On The 
Sacred Liturgy”, the Catholic Church states: “the liturgy (Mass) is the summit toward which the activity of 
the Church is directed; it is also the fount from which all her power flows.  . . From the liturgy therefore, 
and especially from the Eucharist, grace is poured forth upon us as from a fountain, and the sanctification 
of men in Christ and the glorification of God . . . are achieved with maximum effectiveness” (no.10)”.  No 
one can be prepared to receive the sacraments of the Church without attending Mass on a regular basis; 
therefore, no child, youth or adult will be considered prepared to receive the sacraments of Holy Eucharist 
or Confirmation without demonstrating that they regularly participate in the entire Sunday Liturgy (i.e., 
Mass). 
 
If a family does not attend Mass on any Sunday, then they are required to go to Confession before 
receiving Communion again.  It is truly sad for so many children to be unable to receive Holy Communion 
on a regular basis because their parents are not fulfilling their duties as Catholic parents to bring their 
family to Mass every Sunday.   
 
When parents bring their child to the Church for baptism, the priest or deacon says, “You have asked to 
have your child baptized.  In doing so you are accepting the responsibility of training him (her) in the 
practice of the faith.  It will be your duty to bring him (her) up to keep God’s commandments as Christ 
taught us . . . Do you clearly understand what you are undertaking?”  Parents must answer, “we do” 
before the priest or deacon continues with the baptism.  One of the greatest commandments Christ taught 
us is to keep Holy the Lord’s Day (Sunday).  Parents must never forget this responsibility they accepted 
when they had their child baptized. 
 
There are seven “Precepts of the Church” which all Catholics are obliged to fulfill.  Among these precepts 
is the obligation for all Catholics to “contribute to the support of the Church”.  Generally speaking, we limit 
registrations each year to only registered families who can demonstrate that they regularly attend Mass 
here, and are financially committed to our Parish.  The only way we can prove that a family is attending 
Mass here, and supporting the parish financially, is by receiving an envelope each week with your name 
and address (separate from the children’s envelope, and special envelopes for children/youth preparing 
for First Communion and Confirmation) with your donation.  Therefore, in order to register in our religious 
education program, it is a requirement that you bring one of your envelopes with you for registration.  
Every registered family should be receiving these envelopes every two months in the mail.  If you are not 
yet receiving your envelopes in the mail, please use the temporary white envelopes in the Narthex of the 
Church and write your name, address and phone number on the envelopes and contact Josefina at 281-
452-9865 ext. 16 in the parish office.  If you do not fill in your complete information of the envelopes, you 
will not receive credit for your weekly offering. 
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My primary concern is for the Faith formation of our children/youth and their families.  I can not control 
which families choose to attend Mass regularly; however, I can limit the enrollment of children in our 
religious education program to parents who are faithfully participating in Mass on a regular basis.  I 
encourage every family to use envelopes every week for the Sunday offerings so that your family is 
recognized as attending Mass here regularly.  
 
We are very fortunate that we do not pay our catechists for teaching our children.  All of our 
teachers/catechists are teaching the children in our religious education program as a ministry and are not 
paid. Generally speaking, the parents of children attending our program only pay 76% of the expenses 
while the parish subsidizes the other 24% of the expenses for text books, supplies and police protection 
for the religious education program here. This does not include our directors’ salaries or benefits.  I am 
asking each family to arrange to pay the full registration fees based upon the number of children/youth in 
your family attending our program. You can work out a payment plan with the Directors of Religious 
Education or Youth Ministry Coordinator and donate more of your time volunteering in our program. 
  
In order to teach our Catholic Faith and the teachings of Jesus, we need all parents or guardians to assist 
us with the religious formation of both children and adults.  If you do not feel qualified to teach, I 
encourage you to attend some of the catechism classes for adults.  You can also help out as a catechist 
aide, chaperone, or simply help protect our children by assisting with the traffic flow before and after the 
classes.  We are in need of adult leaders to help us with our growing youth group of teens.  Most of us 
are well aware of the challenges facing our teens today.  You don’t have to be a young adult to work with 
teens.  Some of our best Life Teen Core members have been beloved parental or grandparental figures 
for our teens.  You must be certified through the Virtus (Safe Environment) Program to work with children 
and youth in our parish. 
        
 If you have any questions, please call the Directors of Religious Education (K thru 8th) at 281-452-9865 
ext. 13 or 18 and the Youth Ministry Coordinator (9th thru 12th) at 281-452-9865 ext. 21.   I pray that God 
will continue to give you all the grace and blessings you need to faithfully share the Catholic Faith with 
your children. 
 
 Sincerely in Christ, 

 
 
Rev. Christopher Shackelford 
Pastor, St. Andrew Catholic Church 
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     St. Andrew Catholic Church                                                                 
Archdiocese of Galveston-Houston             

827 Sheldon Road                                              
Channelview, Texas 77530-3511 

(281) 452-9865 
 

 
1 de Junio 2009 
 
Estimados Padres, 

 
 

Quiero agradecer personalmente a cada uno de ustedes por su compromiso con la formación religiosa 
de sus hijos y jóvenes. Como padres y guardiañes, que son responsables de la enseñanza de la fe 
católica a los miembros de su familia por sus propios ejemplos. Nuestro programa de educación religiosa 
está diseñado para ayudarle con su responsabilidad de compartir su fe con sus niños y jóvenes mediante 
el apoyo a lo que se está enseñando en su casa. 
No es posible que nuestros catequistas enseñen a sus hijos todos los elementos importantes de nuestra 
Fe y oraciones mientras que los padres no traen a sus hijos a Misa los domingos ni están enseñando a 
sus niños los rezos básicos. Desafortunadamente, hemos tenido muchos padres que traen a sus niños 
aquí para las clases de la educación religiosa; sin embargo, no vienen a Misa cada domingo como 
familia.  La Misa es supremamente más importante para nuestra formación de la Fe que cualquier otra 
clase. En la introducción de “La Constitución de la Sagrada Liturgia”, la Iglesia Católica indica:” la liturgia 
(Misa) es la cumbre hacia cual actividad de la Iglesia se dirige; es también la fuente de cual fluye toda su 
energía. De la liturgia por lo tanto, y especialmente de la Eucaristía, la gracia se derrama hacia nosotros 
como una fuente, y la santificación de hombres en Cristo y la glorificación de Dios. . . se alcanzan con 
eficacia máxima” (no.10). Nadie puede ser preparado para recibir los sacramentos de la Iglesia sin asistir 
a Misa  de una base regular; por lo tanto, no será considerado preparado ningún niño, joven o adulto  
para recibir los sacramentos de la Sagrada Eucaristía ó de la Confirmación sin demostrar que participan 
regularmente en la liturgia del domingo (i.e., Misa).   
 
Si una familia no asiste a Misa el domingo, entonces se requiere irse a confesar antes de recibir la 
Comunión otra vez.  Es verdaderamente triste para muchos niños no poder recibir la Santa Comunión en 
una base regular porque sus padres no están satisfaciendo sus deberes como padres Católicos de traer 
a su familia a Misa cada domingo.   
 
 Cuando los padres traen a su niño a la Iglesia para el bautismo, el sacerdote o el diácono dice, “has 
pedido tener  tu niño bautizado.  Al hacer eso estás aceptando la responsabilidad de entrenar a él (ella) 
en la práctica de la fe.  Será tu deber crearlo (la) en los mandamientos de Dios como Cristo nos enseñó”.  
“¿Entienden claramente la responsabilidad que estás emprendiendo?”  Los padres deben contestar, “si 
lo entiendo” antes de que el sacerdote o el diácono continúe con el bautismo.  Uno de los mandamientos 
más grandes que Cristo nos enseñó es guardar Santo el Día del Señor (domingo).  Los padres nunca 
deben olvidarse de esta responsabilidad que aceptaron cuando bautizaron a su niño/a.   
 
Hay siete “Preceptos de la Iglesia” que obligan a todos los católicos a satisfacer.  Entre estos preceptos 
está la obligación para todos los católicos “contribuir a mantener la iglesia”. Vamos a limitar la cantidad 
de registraciónes este próximo año a nada más las familias registradas que pueden demostrar que 
asisten regularmente a Misa aquí, y están comprometidos financieramente a nuestra parroquia.  La única 
manera que podemos comprobar que una familia está asistiendo a Misa aquí, y apoyando la parroquia 
financieramente, es que estemos recibiendo un sobre con su donación cada semana con su nombre y 
dirección (a parte de los sobres de los niños y sobres especialmente para los niños/jóvenes preparando 
para los sacramentos de primera comunión o confirmación).  Por lo tanto, estoy pidiendo que cada 
familia que registra a sus niños/jóvenes en nuestro programa de la educación religiosa, use los sobres 
blancos apropiados para cada colecta los domingos.   
 
 
 

 



 
                                                                                                                 Page 7 of  24     6-2009 

 
Cada familia registrada debe recibir estos sobres cada dos meses por correo.  Si todavía no estás 
recibiendo sobres por correo,  por favor use los sobres blancos temporales que están en la antesala de 
la Iglesia y escriba su nombre, la dirección y el número de teléfono en los sobres y póngase en contacto 
con Josefina al 281-452-9865 ext. 16 en la oficina parroquial.  Si no llena su información completa en los 
sobres, no recibirá crédito por su ofrenda semanal. 
 
Mi preocupación primaria es por la formación de Fe de nuestros niños/jóvenes y de sus familias.  Yo no 
puedo controlar que familias eligen asistir a Misa regularmente; sin embargo, puedo limitar las 
inscripciones de niños/jóvenes en nuestro programa de la educación religiosa a los padres que están 
participando fielmente en Misa en una base regular.  Yo animo a cada familia que comience a usar 
sobres cada semana para las ofrendas del domingo para poder reconocer que su familia asiste a Misa 
aquí regularmente. 
 
Somos muy afortunados que no les pagamos a nuestros catequistas para enseñar a nuestros niños.  
Todos nuestros profesores/catequistas están enseñando a los niños en nuestro programa de la 
educación religiosa como ministerio y no se les  paga.  Hablando generalmente 76% de las familias que 
tienen niños/jóvenes en el programa religioso han pagado por  los gastos y la parroquia subvenciona el 
resto de 24% de los gastos.  Esto incluye gastos por los libros, útiles y protección de Policías para el 
programa de educación religiosa, pero no incluye los sueldos y benéficos de las directoras. Estoy 
pidiendo que cada familia haga arreglos de pagar por completo los honorarios de registro basados en el 
número de niños/jóvenes en su familia que asisten a nuestro programa.  Pueden resolver un plan de 
pago con la Directora de Educación Religiosa o la Coordinadora del Ministerio de Jóvenes, y donar más 
de su tiempo voluntariamente en nuestro programa.   
 
Para enseñar nuestra fe católica y las enseñanzas de Jesús, necesitamos que los catequistas nos 
asistan con la formación religiosa de niños y de adultos. Si usted no se siente calificado para enseñar, yo 
lo animo a tomar algunas clases para adultos.  Usted también puede ayudar como un asistente del 
catequista, chaperones, o ayudar simplemente a proteger a nuestros niños asistiendo con la circulación 
del tráfico antes y después de las clases. Estamos en necesidad de líderes adultos para ayudarnos con 
nuestro grupo juvenil cada vez mayor. La mayor parte de nosotros estamos conscientes de los desafíos 
que enfrentan nuestros jóvenes hoy. Usted no tiene que ser un adulto joven para trabajar con 
adolescentes. Algunos de nuestros mejores miembros de nuestro grupo de Life Teen han sido figuras 
paternales o como abuelos queridos para nuestra juventud. Uno tiene que tomar las clases (y estar 
certificado) por VIRTUS para trabajar con nuestros niños y jóvenes.  
 
Si tienes cualquier pregunta, llamen por favor a las Directoras de Educación Religiosa (K hasta grado 8) 
al 281-452-9865 ext. 18 ó 13 y a la Coordinadora del Ministerio de Jóvenes (grados 9 a 12) al 281-452-
9865 ext. 21.  Ruego que Dios continúe dándoles toda la gracia y bendiciones que necesitan para 
compartir fielmente la Fe Católica con sus niños.   
 
 
Sinceramente en Cristo,  
 

 
 
Rev. Christopher Shackelford  
Pastor, Iglesia Católica de San Andrés  
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St. Andrew Catholic Church 

Mission Statement 
 
We, the people of God, baptized in the Holy Spirit, and called to gather at St. Andrew parish in 
Channelview, are a multi-ethnic community of believers, diverse in many ways but united in our faith in 
Christ Jesus. 
 
As a worshipping community, we come together to offer praise and thanksgiving to God, celebrating the 
mystery of Jesus Christ in the sacraments and to proclaim the Word which continually calls us to 
repentance and renewal.  As Catholic Christians, we enthusiastically commit our parish to learning more 
about our faith and to teach our youth about God’s love. 
 
The tradition of our Church challenges us to be truly universal, responsible for serving the many diverse 
needs of the entire community, and, conscious of our mission to serve, we gratefully use the gifts and 
talents given us by God, to compassionately care for those who are hurting, to heal those who are 
broken, and to offer hope to those in despair.  We are active followers of Jesus, who is love, and in 
keeping with the mission of the first Apostles, we freely volunteer, as individuals and as families, to serve 
God by sharing our faith and our resources so that all people may grow to appreciate the dignity and 
sacredness of human life. 
 
To accomplish this, we strive for holiness by becoming a people of prayer.  Our example in joyfully 
worshipping God and serving each other will show us to be Christ-like in action as well as in name.  We 
welcome all to join us in this great mission – our mission – the mission of the children of God. 

 
 
 
 
 

Parroquia de San Andrés 
Declaración de Misión 

 
Nosotros, la gente de Dios, bautizados en el Espíritu Santo, y llamados a reunir nos en la parroquia de 
San Andrés en Channelview, somos una comunidad multi-étnica de fieles diversos en muchas maneras 
pero unidos en nuestra fe en JesuCristo. 
  
Como una comunidad de devotos, venimos juntos para ofrecer adoración y dar gracias a Dios, 
celebrando el misterio de JesuCristo en los sacramentos y para proclamar la Palabra que nos llama 
continuamente a arrepentirnos y renovarnos.  Como Cristianos Católicos, comprometemos a nuestra 
parroquia con entusiasmo en aprender más sobre nuestra fe y a enseñar a nuestros jóvenes sobre el 
amor de Dios. 
 
La tradición de nuestra Iglesia nos reta a ser verdaderamente universales, responsables de servir las 
diversas necesidades de nuestra comunidad entera, y concientes de nuestra misión de servir, usamos 
con gratitud los dones y talentos que nos obsequió Dios, para cuidar con compasión a los que están 
dolientes, para sanar a los abatidos, y ofrecer esperanza a los desesperados.  Somos discípulos activos 
de Jesús, quien es amor, y manteniendo la misión de los primeros Apóstoles, nos ofrecemos por  propia 
voluntad, como individuos y como familias, a servirle a Dios compartiendo nuestra fe y nuestros recursos 
para que todo el pueblo pueda crecer a apreciar la dignidad y santidad de la vida humana. 
  
Para lograr esto, debemos luchar por la santidad convirtiendo nos en un pueblo de devoción.  Nuestro 
ejemplo de adorar con gozo devotamente a Dios y servirnos el uno al otro nos enseñara ser como Cristo 
en hechos igual que en nombre.  Le damos la bienvenida a todos los que se unan a nosotros en esta 
gran misión – nuestra misión – la misión de los hijos de Dios. 
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Types of Programs 
 
St. Andrew has two (2) types of programs used to educate children/youth in religious formation.  These 
are a Classroom Program and Home Study Program. 
 

Classroom Program 
 
1. The family registers their children/youth in CCE/Youth Ministry; family must be registered and active 

parishioners. 
 
2. St. Andrew has a Continuing Christian Education Program that includes a classroom setting with a 

catechist and catechist aide who meet weekly with students to cover specific topics based on the 
grade level (i.e., 1st Eucharist, 3rd Grade, Confirmation, etc.) the student is attending.   

 
3. Each student may have a book to read and may have take home assignments that are to be 

completed at home with the parents and returned the following session. 
 
4. There are also classroom activities based on the subject being covered that may include a teaching 

Mass, retreat, Day of Prayer, social activity, etc. 
 
5. Parents/guardians are required to participate in all parent sessions as scheduled for their child’s 

grade level.   
 
6. In the event of illness or excessive absences, the child/youth must make-up the work if they are to 

receive credit for the class/module.  Arrangements must be made with the DRE or Youth Minister and 
is subject to approval. 

  
7. Due to space requirements or if the parent desires, the student may be enrolled in the Home Study 

Program.  See explanation and requirements for Home Study Program. 
 

Tipos de Programas 
 
San Andrés tiene dos tipos de clases religiosas para educar sus hijos/as.  Son clases por salón y estudio 
en casa. 

 
Clases por Salón 

 
1. La familia inscribe los niños/jóvenes en la doctrina (CCE o Ministerio de Jóvenes); la familia tiene que 

estar registrado como miembro de la parroquia y ser activos en la fe Católica.  
2. El programa de Educación Cristiana Continua de San Andrés tiene clases en ambiente de salón con 

catequista y un asistente.  Estas clases son semanal y los estudiantes aprenden cosas específicas al 
nivel que corresponda.  (1ª Comunión, Grado 3, Confirmación) 

3. Cada estudiante va recibir un libro para leer y para completar lecciones en casa con sus padres.  
Estas lecciones se entregan a la maestra la clase que sigue. 

4. También hay actividades en los salones basadas en el los temas cubiertos que incluye ensañando la 
Misa, retiro, Día de Oración, y  actividades sociales.  

5. Padres/Guardianes están requeridos  a participar en todos las sesiones de padres para cada nivel de 
su hijo/joven.  

6. En el evento de enfermedad o muchas faltas, el niño /joven tienen que hacer su trabajo perdido para 
recibir crédito para sus clases.  Se pueden hacer arreglos con el DRE O YM y esta sujeto 
aprobación.  

7. Debido al lugar limitado o si el padre desea el estudiante se puede inscribir en el estudio de casa. 
Favor de ver la explicación y requisitos para el Estudio de Casa. 
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Home Study Program 
 
As Primary Educators, parents may teach their children at home.  St. Andrew Continuing Christian 
Education (CCE) and Youth Ministry (YM) Home Study Program Guidelines are as follows: 
 
1. Family registers their children in CCE; family must be registered and active parishioners. 
 
2. The Home Study Program uses the same textbook the CCE/YM classes use; parents or guardians 

will purchase the grade-level textbook for each child. 
 
3. CCE/YM Staff trains the parents/guardians; and parents/guardians are also invited to participate in 

all Catechist training and in-service sessions. 
 
4. A member of the CCE/YM Staff evaluates the student on a regular basis.  Upon completion of their 

training, the parents/guardians receive an interview schedule for the evaluations. 
 
5. Student is invited and expected to participate in special activities and programs scheduled for that 

grade level (such as Days of Prayer, retreats, social activities, etc.). 
 
6. Parents/guardians participate in all parents’ sessions as scheduled for their child’s grade level. 
 
 
 
 
 
 
 

Programa de Estudio en el Hogar 
 
Como educadores primarios, los padres pueden enseñar a sus hijos en su hogar.  Las Guías del 
Programa de Estudio en el Hogar de la Educación Cristiana Continua (CCE) o Ministerio de Jóvenes 
(YM) de San Andrés son las siguientes: 
 
1. La familia registra a sus hijos en CCE; la familia debe estar registrada y ser parroquianos activos. 
 
2. El Programa de Estudio en el Hogar usa el mismo libro que se usa en las clases de CCE o YM; los 

padres o guardianes compran el libro del grado o nivel apropiado para cada niño. 
 
3. El personal de CCE/YM entrena los padres o guardianes y también son invitados a participar en 

todas las sesiones de entrenamiento para Catequistas. 
 
4. Un miembro del personal de CCE/YM evalúa con regularidad al estudiante.  Al completar su 

entrenamiento, los padres o guardianes reciben un horario de entrevistas para las evaluaciones. 
 
5. Invitamos al estudiante y esperamos que participe en actividades y programas especiales para el 

nivel o grado del estudiante (como Días de Oración, retiros, actividades sociales, etcétera). 
 
6. Los padres o guardianes participan en todas las sesiones planeadas para el grado de sus niños.
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The Role of the Parents 
 
1. Help your child participate in Mass every Sunday and Holy Day of Obligation. 
 
2. Help your child learn their prayers, Ten Commandments, Sacraments, Beatitudes and Precepts of 

the Church.  The few lessons we have on these are not sufficient for children to commit them to 
memory. 

 
3. Review the weekly lesson with your child – help him/her remember the lesson studied in class. 
 
4. Help your child with the family homework.  Homework needs to be returned to the Catechist the 

following week. 
 
5. Help your child pray the Morning/Evening and before/after meal prayers. 
 
6. Help your child arrive in time for class and all CCE/YM activities. 
  
* Parents are required to give some of their time and talent to the CCE or Youth Ministry Program.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

El Papel de los Padres 
 
1. Ayudar a su niño a participar en la Misa cada domingo y día de obligación. 
 
2. Ayudar a su niño a aprender las oraciones, los Diez Mandamientos, los Sacramentos, las 

Bienaventuranzas y Preceptos de la Iglesia.  Las pocas lecciones que tenemos en estos temas no 
son suficientes para que se les quede en la memoria. 

 
3. Revisar con su niño la lección de cada semana – ayudarle a recordar lo que estudio en clase. 
 
4. Ayudar a su niño con la tarea de familia.   Esta tarea familiar se debe regresar al Catequista la 

siguiente semana. 
 
5. Ayudar a su niño a orar en la mañana y en la noche y también antes y después de comidas. 
 
6. Ayudar a su niño a llegar a tiempo a las clases y actividades de catecismo. 
 
*Padres son obligados a donar su tiempo o talento en las áreas de CCE y Ministerio de Jóvenes.  
 
 
 



 
                                                                                                                 Page 12 of  24     6-2009 

St. Andrew Policies/ Pólizas de San Andrés 
 
 

 Attendance Policy 
1. Attendance and active participation in every weekly class and CCE/YM activity is necessary. 
 
2. Everyone is expected to be on time for class.  A “Tardy” is when a student arrives 1-15 minutes after 

class begins.  3 Tardies = 1 class absence.  Any student arriving more than 15 minutes after class 
begins will be marked “Absent.” 

 
3. No one is permitted to leave class early without prior written permission from the parent/guardian. 

Only authorized family members will be permitted to pick up the students. 
 
4. Students attend and participate in classes for two consecutive years before reception for the first 

time of the sacraments of Reconciliation, Eucharist and Confirmation.  Transfer students must show 
proof of regular attendance and participation in appropriate classes from past parish.  (See 
Sacramental Guidelines for Reconciliation and Eucharist)   

 
5. Athletic and extra-curricular activities will not be accepted as excused absences.  It is our policy NOT 

to dismiss children early for sports activities.  Please do not request that we place your child’s 
religious education second to a sports activity.   

 
6. Students with perfect attendance will receive a certificate at the end of the year.   
 
7. Absenteeism: 
 a. Students are allowed only three (3) excused absences during the year.   
 b. Preparation for Sacraments of Reconciliation and Eucharist – NO absences are allowed 
 c. Students who miss too many classes will be asked to repeat the year. 
 
 
 
Reglamento de Asistencia 
 
1. Es necesario la asistencia y participación activa en las clases semanales y actividades de CCE/YM. 
 
2. Todos deben llegar a clase a tiempo.  “Llegadas Tardes” es cuando un estudiante llega de 1 a 15 

minutos después que comenzó la clase.  Tres (3) llegadas tardes se cuenta como una (1) ausencia.  
Se contará ausente cada estudiante que llegue más de 15 minutos después que comienza la clase. 

 
3. Nadie puede irse de la clase antes que se termine sin permiso por escrito del padre o guardián. 
 
4. Estudiantes atenderán y participaran en clases por dos (2) años consecutivos antes de recibir por 

primera vez los Sacramentos de Reconciliación, Eucaristía y Confirmación.  Estudiantes que son 
trasladados de otra parroquia deben enseñar pruebas de asistencia y participación  en clases 
apropiadas. 

 
5. Actividades deportivas o extra-temario no se aceptaran como excusas para ausencias.  Nadie tiene 

permiso de irse temprano para ir a actividades deportivas.  Por favor no nos pida poner la educación 
religiosa de su niño en segundo lugar a un deporte. 

 
6. Estudiantes que no tienen ausencias recibirán un certificado de asistencia perfecta al fin del año.   
 
7. Ausencias: 
 a. Se permiten solamente tres (3) ausencias durante el año.   
 b. NO se permiten ausencias durante la preparación de los Sacramentos de Reconciliación y 

 Eucaristía. 
 c. Estudiantes que tienen muchas ausencias volverán a repetir la clase el siguiente año. 
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Arrival and Dismissal – Drop Off/Pick Up Zone: 
1. The Drop Off/Pick Up Zone for all students during CCE/YM classes is in the exit drive (under the 

carport) outside the doors on the rear or south side of the education building.   
 
2. For the protection of the students, NO PARKING is permitted in these spaces during CCE/YM class 

times. 
 
3.  For the safety of the students, no one will be allowed to wait anywhere else for their ride except 

under the carport. 
 
4. All students will be collected no later than 15 minutes after class is dismissed.  If the parent or 

adult who is to collect a student has car trouble or medical emergency, please call the CCE Office 
immediately and make arrangements with the DRE, DRE Assistant or YM for a late retrieval of said 
student.   

* The areas for Pick Up/Drop off at the new building will be announced at a later date. 
 
 
Llegada y Despedida – Zona de Dejar/Levantar: 
1. La Zona de Dejar/Levantar los estudiantes durante las clases de CCE/YM es en el camino hacia a la 

salida, debajo del cobertizo para coches que esta a la salida de las puertas de atrás o en el lado sur 
del edificio de educación. 

 
2. Para la protección de los estudiantes, NO SE PERMITIRA ESTACIONARSE en este espacio 

durante las clases ce CCE/YM. 
 
3.  Para la seguridad de los estudiantes, ningún estudiante podrá esperar en ningún otra parte para ser 

levantado solamente debajo del cobertizo para coches. 
 
4. Favor de recoger a sus niños inmediatamente después que se terminen las clases – por más tardar, 

15 minutos después.  Si el padre o adulto que va a recoger un estudiante tiene problemas con su 
carro o tiene una emergencia medica, por favor llame a la Oficina de CCE inmediatamente para 
hacer arreglos con la DRE o Asistente de DRE para levantar al estudiante poco tarde.   

 
* Después anunciara las áreas para dejar y levantar estudiantes en el nuevo edificio.  
 
Emergency Class Cancellations 
In case of severe weather, St. Andrew will follow Channelview ISD School closings.  Whenever possible, 
a recording indicating change of schedule will be left on the church or CCE voice mail system. 
 
Cancelaciones de Clase de Emergencia 
En caso de tiempo severo, San Andrés se cierra como la Escuela de Channelview ISD.  Cuando sea 
posible, se dejara una grabación en el sistema de teléfono de la iglesia o CCE/YM. 
 
Dress Code 
Students are to dress themselves in “school dress.”  The following attire is NOT to be worn for CCE/YM 
classes:  Clothing promoting profanity, obscenity or conduct contrary to Christian morality; undergarments 
should NOT be visible and must be covered; NO shorts; NO strapless, spaghetti straps, or sleeveless 
tops/dresses; skirts and/or dresses must be knee-length.  
 
Reglamento de Vestuario 
Los estudiantes se deben vestirse como “vestido de escuela.”  Lo siguiente NO se puede usar durante 
clases de CCE/YM: Vestidura que promueve profanidad, obscenidad o conducta contraria a la moralidad 
cristiana; NO se debe ver la ropa de abajo; NO se usaran pantalones cortos; NO se usan vestidos o 
blusas sin tirantes o con tirantes de spaghetti, o sin mangas; faldas y vestidos deben llegar a las rodillas. 
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Announcements 
General information, calendar changes or updates, special upcoming events or any news item pertaining 
to the CCE/YM Program including the Sacramental Program will be announced in the St. Andrew Church 
Sunday Bulletin.  The Sunday Bulletin is the primary means of communicating information about the 
Program. 
 
Anuncios 
Información general, cambios en el calendario, eventos especiales o cualquier noticia relacionada con el 
Programa de CCE/YM incluyendo el Programa Sacramental será anunciado en el Boletín Dominical de la 
Iglesia de San Andrés.  El Boletín es el modo primario de comunicar información del Programa. 
 
 
Cell Phones/Camera or Video-Phones/Games/Music Listening Equipment 
NO cell phones, NO camera or video-phones, NO games or toys of any kind, NO music listening 
equipment is allowed in class.  If student uses any of this equipment in class, the Catechist is instructed 
to confiscate said item and send it to the CCE/YM Office.  The Director of Religious Education (DRE), 
DRE Assistant, or Youth Ministry Director will return it to the parent and remind the parent of this policy. 
 
Teléfonos Celulares, Juegos y Equipo Musical 
NO se permiten teléfonos celulares, ni teléfonos con cámara o video, ni juegos de ninguna clase, ni 
equipo musical de ninguna clase durante las clases de CCE/YM.  Si un estudiante usa cualquiera de 
estas cosas, el Catequista esta instruido a confiscar ese equipo y llevar lo a la Oficina de CCE o 
Ministerio de Jóvenes.  La Directora de Educación Religiosa (DRE), su Asistente, o Directora de 
Ministerio de Jóvenes  lo devolverá al padre/madre del estudiante y le recordará de este reglamento. 
 
 
 
Change of Address, Telephone and other Information 
Parents/Guardians are responsible to ensure that the CCE/YM Office have the correct contact information 
(address, telephone numbers, emergency contact person and telephone number) at all times.  In case of 
an emergency and for your child’s protection, the CCE/YM Office must be able to contact the 
parents/guardians/emergency contact person at any time while your child is in the custody of the CCE/YM 
Office. 
 
Cambio de Dirección, Teléfono y otra Información 
Padres/Guardianes son responsables en asegurar que la Oficina de CCE/YM siempre tenga información 
correcta (dirección, números de teléfono, persona para comunicarnos en caso de emergencia y su 
número de teléfono).  En caso de emergencia y para la protección de su niño, la Oficina de CCE/YM 
debe de poder comunicarse a cualquier hora con los padres/guardianes/persona de emergencia mientras 
que su niño este bajo custodia de la Oficina de CCE/YM. 
 
 
 
Chaperones 
It is an archdiocesan safety requirement that there be a minimum of one (1) adult for every ten (10) 
students at any youth program.  For the safety and protection of your children, the CCE/YM Office also 
complies with this requirement for grades 6-8.  For Grades K-5, CCE prefers one (1) adult for every five 
(5) students. 
    
Supervisores 
Es un requisito de seguridad  del arquidiócesis - que haiga el mínimo de un (1) adulto para cada diez (10) 
estudiantes en cualquier programa de jóvenes.  Para la seguridad y protección de sus niños, la Oficina 
de CCE/YM también cumple con este requisito para los estudiantes de grados 6 a 8.  Para grados de 
Kinder a 5, CCE prefiere un (1) adulto para cada cinco (5) estudiantes.  
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Drugs, Alcohol, and Weapons Policy 
 
DRUGS: 
1. Prescription and non-prescription drugs can be used only as indicated for the individual.  

Authorization for use must be included on the Medical/Liability Waiver for both prescription and non-
prescription drugs. 

 
2. Smoking is prohibited during CCE/YM hours.  Smoking is prohibited inside all St. Andrew’s buildings.  

Students are never allowed to smoke on St. Andrew grounds. 
 
3. Illegal Drugs/Controlled Dangerous Substances (including anabolic steroids): 
 a. In all cases, any controlled dangerous substance that is found on parish or in a student’s 

 possession MUST be turned over to the police.  Parents will be immediately notified.   Pastor 
 will be notified immediately.   

 
  1st Offense:   
        Parents-Student conference to determine student’s placement in the program;  
   Action will be noted in student’s record.  
  2nd Offense:   
        Dismissal from the program 
 
 b. If there is reason to believe that a student intended to distribute the drugs to others, then the 

 student MUST be turned over to the police.  Pastor will be notified.  Parents will be  notified.  
 Student will be dismissed from the Program. 

 
ALCOHOL: 
1. Any student in possession of an alcoholic beverage will be sent to the office.  Parents will be notified.  

Pastor will be notified. 
 
 1st Offense:   
  Parent-student conference to determine the student’s placement in the program; 
  Action will be noted in student’s record. 
 2nd Offense:   
  Dismissal from the program 
 
2. Adults also are not permitted to consume alcoholic beverages on St. Andrew property or during CCE 

or youth programs. 
 
WEAPONS: 
1. Firearms and deadly weapons are strictly prohibited. 
 Firearms:  
 …means any firearm within the meaning of N.J.S.A. 2C:39-1f and includes any handgun, rifle, 

shotgun, machine gun or automatic or semi-automatic rifle regardless of whether the firearm is 
operable or loaded with ammunition.  Both the firearm and the student MUST be turned over to law 
enforcement authorities.  Parents will be notified.  Pastor will be notified.  Student will be 
automatically dismissed from the program. 

 
 Deadly Weapons: 
 …means any weapon with the meaning of N.J.S.A. 2C:39-1r and includes any device readily 

capable of lethal use or of inflicting serious bodily injury, including but not limited to switchblade 
knives, other dangerous knives, metal knuckles, etc.  The weapon and/or the student MAY be turned 
over to law enforcement authorities.  Parents will be immediately notified.  Pastor will be notified.  
Student will be immediately dismissed from the program.   

 
2. Fighting 
 Fighting will be grounds for transfer to Home Study Program or dismissal from the program.  Parents 

will be notified.  Action will be noted in student’s record.  Pastor will be notified. 
 



 
                                                                                                                 Page 16 of  24     6-2009 

 
 
Póliza de Drogas, Alcohol y Armas 
 
Drogas: 

1. Drogas con o sin receta médica solo pueden ser usadas por el individuo como son indicadas. 
Autorización para el uso debe ser incluido con el documento de responsabilidad/medico para 
ambas drogas con o sin receta. 

2. Fumar es prohibido durante las horas de CCE.  Fumar es prohibido dentro todos los edificios de 
San Andrés. Nunca se les permite fumar a los estudiantes en las propiedades de San Andrés. 

 
3. Drogas Ilegales/Sustancias peligrosas y Controladas (incluyendo esteroides anabólicos): 
 

a. En todos los casos, cualquier sustancia controlada y peligrosa encontrada en la 
parroquia o en la posesión de algún estudiante DEBE ser entregada a la policía.  Los 
padres serán notificados inmediatamente.  Se le notificara al Pastor inmediatamente. 

 
      Primera Ofensa:   
    Conferencia de Padres/Estudiantes para determinar la colocación del estudiante en el 
    programa.  Esta acción será anotada en el registro del estudiante. 
      Segunda Ofensa:    Será despedido del programa. 
 
b.   Si tenemos motivo para creer que el estudiante intentaba distribuir la droga a otros,  
   entonces el estudiante será entregado a la policía.  Notificaremos al Pastor.  Los Padres 
   serán notificados. El estudiante será despedido del programa. 

 
Alcohol: 

1. Cualquier estudiante en posesión de alguna bebida alcohólica será mandada a la oficina.  Los 
Padres serán notificados. 

   
       Primer Ofensa:   
        Conferencia de Padres/Estudiantes para determinar la colocación del estudiante en el  
         programa.  Esta acción será anotada en el registro del estudiante. 

      Segunda Ofensa:  Será despedido del programa. 
 
2.  Los adultos tampoco son permitidos a consumir bebidas alcohólicas durante los programas de         
CCE o de jóvenes. 
 

      Armas: 
    1.    Armas de fuego y armas peligrosas son estrictamente prohibidas. 

  Armas: 
           …quiere decir cualquier arma de fuego dentro del significado del N.J.S.A. 2C:39-1f y  incluye 

cualquier pistola de mano, rifle, escopeta, ametralladora, rifle automático o séme-automático sin 
tomar en cuenta que sea operable o este cargado con amuniciones.  Ambos el arma y el estudiante 
serán entregados a las autoridades legales.  Los Padres serán notificados. El Pastor será notificado. 
El estudiante será despedido del programa  inmediatamente. 

 
            Armas de Muerte: 
            …quiere decir cualquier arma con el significado del N.J.S.A. 2C:39-1r y incluye cualquier aparato 

listo con capabilidades letales al usarse o cause heridas serias, incluyendo pero no limitando a las 
navajas automáticas, o cualquier otro cuchillo peligroso, manoplas,  etc.  El arma y/o el estudiante 
PUEDEN ser entregados a las autoridades.  Los Padres serán notificados inmediatamente.  El 
Pastor será notificado.  El estudiante será despedido del programa inmediatamente. 

 
  2. Pleitos: 
 Pleitos será motivo para transferir al programa de estudio en casa o pueda ser despedido del 

programa. Los Padres serán notificados.  Esta acción será anotada en el registro del estudiante. 
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Discipline Policy 

 
 

DISRUPTION OF CLASS: 
1. Misbehavior: 

Loud talking out of turn, “acting up” either standing or sitting, screaming, or any action  deemed 
inappropriate by Director of Religious Education (DRE), DRE Assistant, Youth Minister, Catechist or 
Aide 

2. Unchristian actions: 
Shoving, tripping others, throwing things at others, pulling out chairs when student is in the process 
of sitting on it, or any action deemed unchristian by DRE/Assistant, Youth Minister, Catechist or Aide  

3. Bad language/using profanity: 
Words not acceptable in public (curse words, racial slurs, etc.) as deemed unacceptable by DRE, 
DRE Assistant, Youth Minister, Catechist or Aide 

4. Any other kind of disruption which prevents the Catechist from “teaching” and the students from the 
opportunity to learn the lesson 

5. Action will be noted in student’s records 
 
 
ACTION: 
1st Warning:  Private verbal warning from Catechist or Aide 
 1. Unchristian actions/misbehavior/bad language (using profanity) is unacceptable on Church 
               grounds 
 2. Stop such actions 
 3. Offender returns to class 
 4. At appropriate time, offender apologizes to Catechist/class 
 
2nd Warning:  Conference with Offender, Catechist, DRE/Youth Minister/Assistant 
        1. Catechist or Aide takes offender to DRE/Youth Minister/Assistant, reports unchristian actions 
        2. DRE/Youth Minister/ Assistant counsels offender, recommends change in behavior, informs of  
                repercussions after third warning 
 3. Offender promises to stop such actions 
 4. Offender returns to class 
 5. At appropriate time, offender apologizes to Catechist/class 
 6. Letter documenting offense and action taken by DRE/YM is sent to Parents 
 7. Action will be noted in student’s records 
 
3rd Warning:  Conference with Offender, Catechist, DRE/YM/Assistant, Parent or Legal Guardian 
 1. Offender is immediately taken out of classroom to private area 
 2. DRE/Assistant calls parent/legal guardian to come and pick up offender, relates reasons 
 3. Parent or legal guardian meets with DRE/YM/Assistant, Catechist and offender 
 4. Discuss offender’s actions, reasons for CCE/YM actions, CCE/YM Discipline Policy; mainly 

 Offender will not be allowed back in class unless parent or guardian stay with offender 
 to ensure that unchristian actions completely stop 

 5. Offender goes home with parent or legal guardian 
 6. Action will be noted in student’s records 
 
 
SEVERE INFRACTION: 
Offender is immediately delivered to DRE/Assistant, YM who calls parent or legal guardian, informs 
him/her of infraction, requests parent or legal guardian come immediately and takes student away from 
premises.  Offender will be allowed back in class only if parent or legal guardian will stay in class with 
offender. 
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Reglamento de Disciplina 
 
INTERRUPCIÓN DE CLASE 
1. Mal Compartamiento: 

Hablando fuerte fuera de turno, “actuando mal” bien sea parado o sentado, gritando, o cualquier 
acción designada impropia por la Directora de Educación Religiosa (DRE), Directora de Jóvenes 
(YM),  Asistente de DRE, el Catequista o Ayudante. 

2. Hechos que no son Cristianas: 
Empujar, tropezar a otros, aventar cosas a otros, estirar la silla al tiempo que el estudiante se va a 
sentar en ella, o cualquier acción designada impropia por la DRE, YM, Asistente, Catequista, 
Ayudante.  

3. Mal Lenguaje: 
Palabras que no son aceptables en publico (maldiciones, agravio racial, etc.) y designadas 
inaceptable por la DRE, YM, Asistente, Catequista o Ayudante. 

4. Cualquier clase de interrupción que previene al Catequista de enseñar y a los estudiantes la 
oportunidad de aprender la lección.  

 
ACCIÓN: 
Primera Advertencia:  Advertencia privada y oral por el Catequista o Ayudante 
1. Hechos que no son cristianos, portarse mal, o mal lenguaje – nada de esto es aceptable en el 

terreno de la Iglesia 
2. Advertirle al culpable que ya no cometa esas acciones 
3. El culpable vuelve a clase 
4. En el momento apropiado, el culpable le pide disculpa al Catequista y a la clase 
5. Esta acción será anotada en el registro del estudiante 
 
Segunda Advertencia: Conferencia con el Culpable, Catequista, DRE o Asistente de DRE 
1. El Catequista o Ayudante se lleva al culpable al frente de la DRE, YM,  o Asistente de DRE y reporta 

los hechos cometidos que no son cristianos 
2. DRE, YM o Asistente del DRE aconseja al culpable, recomienda que cambie su conducta y le 

informa lo que pasará si acaso hay una tercera advertencia 
3. El culpable promete no cometer más malos hechos 
4. El culpable vuelve a clase 
5. En el momento apropiado, el culpable le pide disculpa al Catequista y a la clase 
6. Se manda a los padres del culpable una carta documentando la ofensa y la acción que tomo la DRE, 

YM o Asistente  
7. Esta acción será anotada en el registro del estudiante 
 
Tercera Advertencia:  Conferencia con el Culpable, Catequista, DRE o Asistente de DRE y Padre o 
Madre o Guardián Legal del Culpable 
1. Inmediatamente movemos al culpable del cuarto a un lugar privado 
2. DRE o Asistente a DRE llama al padre o madre o guardián legal para que venga a levantar al 

culpable y le reportamos los hechos cometidos 
3. El padre/madre/guardián legal tienen una cita con la DRE o Asistente de DRE, el Catequista y el 

culpable 
4. Discuten las acciones del culpable, razones por las acciones de CCE, la regla de disciplina; y mas 

importante, que el culpable podrá venir a clase si su padre/madre o guardián legal lo acompaña en 
la clase para asegurar que totalmente paren sus acciones que no son cristianas 

5. El culpable se va a casa con su padre/madre o guardián legal 
6. Esta acción será anotada en el registro del estudiante 
 
 
INFRACCION GRAVE: 
Inmediatamente saca al culpable del cuarto y lo lleva al DRE o Asistente de DRE quien le llama al 
padre/madre o guardián legal, les informa de la infracción grave que cometió el culpable y que vengan 
inmediatamente a llevarse al culpable de este lugar.  El culpable podrá volver a clase solamente si el 
padre o madre o guardián legal se queda con el culpable durante la clase.  
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Safe Environment Program (VIRTUS) 
 

Protecting God’s Children 
 
VIRTUS is the name given to the program to help prevent wrongdoing and promote “right doing” within 
religious organizations. VIRTUS is the program used by the Archdiocese of Galveston-Houston for the 
protection of our children.   All persons who work or are involved with children must be VIRTUS-certified. 
 
The word virtus derives from Latin and means valor, moral strength, excellence, and worth.  In ancient 
times, virtus denote a way of life and manner of behavior that always aspire to the highest, most positive 
attributes of people and aspects of human interaction. 
 
If you are a parent wanting to sit in on a class, a chaperone of children or youth, or an individual in a 
ministry dealing with children or youth, you are required to attend a 3-hour workshop and complete a 
Code of Conduct Form and Background Check Form to be in compliance with the Archdiocese of 
Galveston-Houston. 
 
You must pre-register for the workshop at www.virtus.org.  Registration forms are also found in the 
Administration Building.  Please visit www.virtus.org for a current listing of workshops or contact the 
parish office for assistance.   
 
 
 
 
 
 
 

 Programa de Ambiente Seguro (VIRTUS) 
 

Protegiendo los Niños de Dios 
 
VIRTUS es el nombre del programa para prevenir los hechos malos y promover los hechos buenos 
dentro de las organizaciones religiosas.  VIRTUS es el programa que usa el Arquidiócesis de Galveston-
Houston para la protección de nuestros niños.   Toda persona que trabaja o esta involucrada con niños 
debe estar certificada por VIRTUS. 
 
La palabra virtus es derivada del Latín y significa valor, fuerza de moralidad, excelencia y dignidad.  En 
los tiempos antiguos, virtus significaba una manera de vivir y de portarse que siempre aspiraba los más 
altos, atributos más positivos de la gente y aspectos de interacción humana. 
 
Si usted es un Padre o Madre que quiere asistir a la clase o ser un chaperon que incluye niños o 
jóvenes, o un individuo en un ministerio que trata con niños o jóvenes, SE REQUIERE que usted asista a 
un taller de tres horas y llene las formas del Código de Conducta y una forma de antecedentes criminales 
para estar en acuerdo con la Arquidiócesis de Galveston-Houston. 
 
Ustedes deben pre-registrarse para el taller en www.virtus.org.  Formas para registrarse también se 
encuentran el Edificio de Administración de San Andrés.  Favor de leer las pizarras fuera de la Iglesia y 
del edificio de Administración para estas guías y los locales, fechas y horarios de los talleres de VIRTUS.   
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Church Etiquette 

 
A few points to remember: 

 Dress appropriately. We could all take our cue from the standards for liturgical ministers: coats or at 
least a dress shirt & tie for men, modest dresses or pant suits for women. Shorts or sundresses are 
not appropriate. As a member of the congregation we do not have to dress as formally, but our 
appearance should reflect the reverence and honor due our Lord. 

 
 Arrive on time or even a little early. Use the time before Mass for quiet prayer. It is not a visiting 

time. If you are (on occasion) late, please do not take a seat during the readings or the homily. 

 Do not bring candy, gum or food (except infants' bottles) into the church. Such items, even when 
brought to comfort a restless child, become messy and create extra cleaning chores. 

 Turn off all cell phones and pagers. 

 Consider moving to the center of the pew to allow others to find places quietly. 

 Participate clearly & consciously in the singing and responses. The people's part of the dialogue 
of the liturgy should be as thoughtfully offered as the priest's. 

 Remember, as you come forward to receive Holy Communion you are in a procession, not just in a 
line to get from here to there. 

 As a sign of reverence, bow your head immediately before receiving the Sacred Host and once 
again before receiving the Precious Blood. Then clearly reply "Amen" to the words "the Body of 
Christ" or "the Blood of Christ". Indicate distinctly your desire to receive the Sacred Host on your 
tongue or in your hands. If you wish to receive in your hands, extend them toward the Priest or 
Extraordinary Minister of the Eucharist, placing one hand beneath the other. After receiving the 
Sacred Host, step to the side and use the bottom hand to take the Host and place it in your mouth. 
Proceed to the minister of the cup or return to your pew. 

 
 Offer a prayer of thanksgiving as you return to your seat. It is not appropriate to greet friends at this 

time. 
 

 Remain until the conclusion of the final hymn. This prayer in song is part of the liturgical 
celebration. 

 
 Take tissues, papers, etc., with you when you leave. 

 
 
 
 
Lenten Observance Guidelines 
Lent is a penitential season and as such, religious practices such as daily Mass, reception of the 
Sacrament of Penance, the devotion of the Stations of the Cross, works of charity and justice, and acts 
of self-denial are highly encouraged. 

Fasting binds all persons who have completed their 18th birthday through those who have completed 
their 59th year, unless prevented by poor health. On days of fast, one full meal is allowed. Two other 
meals, sufficient to maintain strength, may be taken according to one's own needs. Eating between 
meals is not allowed although fluids may be taken. 

 
Ash Wednesday & Good Friday are fast days. 
Abstinence binds all persons who have completed their 14th birthday, unless prevented by poor health. 
On days of abstinence, the consumption of meat is not allowed. The Church strongly encourages the 
observance of Friday abstinence, but failure to do so is not regarded as sinful. 
Fridays of Lent & Ash Wednesday are days of abstinence.  
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Comportamiento en la Iglesia 
 
Unos puntos para recordar: 
 

 Vístase apropiadamente.  Podernos tomar nuestra muestra de los estándares para ministros de liturgia: un 
saco o por lo menos una camisa de vestir y corbata para hombres, vestidos modestos y trajes de vestir para 
mujeres.  Los pantalones cortos o vestidos de playa no son apropiados.  Como miembro de la congregación 
no tenemos que vestir formalmente, pero nuestra apariencia debe reflejar la reverencia y honor debido a 
nuestro Señor. 

 
 Llegue puntual o aun un poco temprano.  Use el tiempo antes de Misa para la oración en silencio.  No es un 

tiempo para visitar.  Si usted (en ocasión) llega tarde, por favor no tome asiento durante las lecturas ni la 
homilía. 

 No lleve dulces, goma (chicle) ni comida (solamente botellas para su bebe) a la Iglesia.  Tales artículos, aun 
cuando los trae para silenciar un niño inquieto, llega a ser desordenado y causa más trabajo de limpieza.   

 La guardería esta disponible en el Salón 8 los domingos durante la Misa en Español de 12:30pm.  
 También hay un salón para niños en seguida de los baños en la Iglesia. 

 Apague sus celulares y pagers. 

 Considere  moverse al centro de la banca para permitir que otros puedan encontrar lugar silenciosamente 

 Participe claramente y conscientemente en los himnos y respuestas.  Las respuestas de la gente en el 
dialogo de la liturgia debe ser ofrecido amablemente como el dialogo del Sacerdote. 

 Al caminar para recibir la Sagrada Comunión, recuerde que usted va en una procesión, no en una línea para ir 
de aquí a allá. 

 Como un signo de reverencia, se inclina la cabeza inmediatamente antes de recibir la Sagrada Hostia y 
otra vez antes de recibir la Sangre Preciosa.  Entonces claramente conteste “Amen!” a las palabras “el 
Cuerpo de Cristo” y “la Sangre de Cristo”.  Indique claramente su deseo de recibir la Sagrada Hostia en la 
lengua o en las manos.  Si usted desea recibir en las manos, las extiende hacia el Sacerdote o Ministro 
de Eucaristía, colocando una mano bajo la otra.  Después que reciba la Sagrada Hostia, da un paso al 
lado y usa la mano del fondo para tomar la Hostia y la coloca en su boca.  Procede al Ministro de la Copa 
o regrese a su banca. 

 
 Ofrezca una oración de acción de gracias cuando vuelva a su asiento.  No es apropiado saludar a amigos en 

este momento. 
 

 Permanezca en su lugar hasta la conclusión del himno final.  Esta oración en la canción forma parte de la 
celebración litúrgica. 

 
 Llévese los Kleenex, los papeles, etcétera, con usted cuando sale. 

 
 
 

Guias para la Cuaresma 

Cuaresma es una temporada de penitencia y como tal, practicas religiosas como Misa diaria, la recepción del 
Sacramento de Penitencia, la devoción del ViaCruces, actos de caridad y de justicia, y actos de abnegación. 

Ayuno ata a todas personas que han cumplido sus 18 años a los que han cumplido sus 59 años, a menos que es 
prevenido por mala salud.  En días de ayuno, se permite una comida repleta.  Se pueden comer dos otra comidas, 
suficiente para mantener la fuerza, si es necesario,  No se permite comer entre comida, pero se pueden tomar 
líquidos. 

El Miércoles de Ceniza y Viernes Santo son dias de ayuno. 
 
Abstinencia ata a todas personas que han cumplido sus 14 años, a menos que es prevenido por mala salud.  En 
días de abstinencia, no se permite el consumo de carne.  La Iglesia aconseja fuertemente la observancia de 
abstinencia de viernes, pero el fracaso de hacer así no es considerado como pecado. 
 
Los Viernes de Cuaresma y Miércoles de Ceniza son dias de abstinencia. 
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Fire Evacuation Plan… 
 
 
 
Fire Evacuation Plan…………………………………………………………………   
To be announced at a later date 
 
 
 
 
 

 
Plan de Evacuación en Caso de Fuego 

 
 

Plan de Evacuación en Caso de Fuego………………..……………………….   
Anunciara Después  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
                                                                                                                 Page 23 of  24     6-2009 

Notes/Notas: 
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Staff/Personal de Oficina 
 

Pastor 
Rev. Christopher D. Shackelford  

281-452-9865 ext 12 

 

Director of Religious Education 
Rosa Guerrero  

281-452-9865 ext 18 

 

Co-Director of Religious Education 
Frances Hernandez  

281-452-9865 ext 13 

 

Religious Education Office Assistant 
Amanda Montemayor  

281-452-9865 ext 13 or 18 

 

Youth Ministry Coordinator 
Nery Lucarini  

281-452-9865 ext 21 

 

 


